
I U LBASAR
En julbasar som framförallt blev en ljus

och glad fest för barnen hade SKV-ar'-
delningarna i Storstockholm anordnat
den 4 december i ungdomsrådets triv-
samma lokaler vid Karlbergsr'ägen.

Adressen var välfunnen: familjerna kom
direkt från julskyltningen i centrum
med sina småttingar som fick en första
kontakt med julen när de kom in i

lokalerna där ljusen glimmade och själ-
vaste Lucia med tärnor och stjärngos-

sar skred fram. Lucia själv var av läng-
den att döma ännu inte i tonåren och
minsta stjärngossen, som bildade svans

i det f örtjusande tåget var säkert inte
en dag över tre år.

Spanska barn som var med i tåget

sjöng sedan från scenen några svenska

sånger och hon som samlat och instrue-
ret denna förtjusande barnskara, Eva
Danielsson, lät också höra sin granna
sopran i några sånger.

Där var både fiskdamm och saft och
kakor kring dukade bord och en yster
ringdans ur rum i rum, precis som på

en riktig julfest. Och den ekonomiska
behållningen av basaren - 1.1,50 kronor

- gick d-irekt till SKV:s förbundskas-
så, vilket vi härmed på det varmaste
tackar för. Att det trots gratis trakte-
ring för barnen blev en så vacker be-

hållning skylles inte bara att den vuxna
publiken var talrik utan också och
främst att våra medlemmar ure i av-
delningarna skänkt det mesta som åt-
gick till festen. Tack ska ni ha!

Valborg Svensson

I stället för. . .

Om ni i stället för en blomma eller en

bok vill ge en slant till Vietnam så kan
ni från SKV:s expedition rekvirera kort
för att ange detta.

,)

Svenska Kvinnor$

Vänsterförbund
Svensko kvinnors vönsterförbund hcr i kort-
het följonde historio. 1914 bildodes före-
ningen Frisinnode kvinnor under porollen:
Mot krigspsykos, för demokroti och för
kvinnornos likstöllighet. Ar 1921 öndrodes
nomnet till Frisinnode kvinnors riksförbund
inför de större uppgifter som följde med
kvinnornos nyvunno röstrött, Ar 1931 utvid-
godes förbundet sö ott ett somorbete blev
möjligt mellon ollo kvinnor som önskode
en somhöllsutveckling i vönsterriktning. Dö
fick förbundet sitt nuvoronde nomn.

Det heter i SKV;s stodgor: - - - För-
bundet "hor till mål ott orbeto för en upp-
lyst och onsvorskönnonde demokroti, för-
verkligod i folkmedvetonde och folkupp-
fottning, i logstiftning och somfundsliv.

Förbundet vill verko för fullstöndig lik-
stölldhet mellon kvinnor och mön och för
kvinnornos deltogonde i f ull utströckning
på ollo omröden ov det ekonomisko so-
ciolo och politisko livet; för erkönnonde
ov och respekt för kvinnornos vördighet i

fomilj och somhölle.

Förbundet vill verko för somcrbete mel-
lon kvinnor i ollo lönder och med oll kroft
deltogo i strövondeno ott uponå cch be-
fösto en voroktig fred, ollt fromticlqtrbetes
grundvol. - - -"

Är 1945 i december bildodes Poris
Kvinnornos demokrotisko vörldsförbund
(KDV). Dess orbetsuppgift ör - kort ut-
tryckt - en grundmurod och voroktig fred
med kvinnornos hjölp för bornens skull.

Ar 1946 onslöts Svensko kvinnors vön.s-

terförbund till KDV.

Tjugo ör senore hode KDV offilierode
orgonisotioner i 72 lönder och kontokt med
grupper ov kvinnor i inolles 1 13 lönder
Medlemsontolet beröknos till 200 miljoner,

SUENSKA KUINNORS

UANSTERFÖRBUND

En femtioårsberättelse
ov Andreq Andreen

Dr Gunhild Rossonder skrev nyss iett brev till
förf .:

"Din kröniko hor givit mig en idehistorisk över-
blick ov epoken f rön försto vörldskriget . , .

De vockro portrötten ov någro ov de ledonde
kvinnorno slutor med Ado Nilssons blido och viso
leende som ger liso öt hjörtstinget vid försto on-
blicken ov gommolmorohucklet,

I Elin Wögners morkonto formuleringor fromst6r
hon livslevonde, Nör hennes stömmo tystnot i din
redogörelse hor mon henne öndå kvor i desso
hennes uttolonden..""

Böken kon rekvireros från SKV, Norrtullsgotcn 5
1/2 tr, Stockholm Vo.
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: vi kvinnor 20 år :*,
t**-*
f Der ör visserligen riktigt som def står på om- det inie nu ondro svenskspråkigo tidningor i
f slogef till detto ionuorinummer att 1967 är som liko bro som vi kömpor för våro ire *
i vår nilfonde årgång, Men det ör också sont progrompunkter: freden, kvinnornos {ullo *
I ott Svensko kvinnors vönsterförbund i ionu- somhöllsinsots och bornens völ? t
i ari 1947 böriode 9e ui ett litet medlemsblod Jo, det finns det men vår ör den endo som *
f som, sedon utvecklots till tidningen "Vi Kvin- ögnor sig åt olld dessd tre må|. ft nor". Ell onnol sköl som gör oss nödvöndigo ör *
i I lonuori 1947 skrev Elisobeih Tomm: vår internotionello 

-onknytning. 
SvJnsko I

i "O"tto lillo medlemsblod skoll en dog - kvinnors vönsterförbund tillhor KbV som hor i
I hoppos vi - bli en tidning. Vi behöver en tid- sommo uppgifter på sitt progrom. KDV ör I
{ ning. den oiömförligt störsto och oktivo ov ollo {
I Dörför otf tryck{riheten i fillömpningen ger kvinnoorgonisotioner. den endo med desso t
{ ufrymme åt portipressen, ei åt enskildo åsik- fre progrompunkter. Den når ollo vörldsdelor }
I ter! - nösion ollo lönder. I
$ OAtfat ott en övergångslid som cvgör Av desso orsoker onser vi otf vår tidning I
i fromiiden nu olldeles sörskilt göller livet, krig behövs, Vi ömnor göro våri yttersto för ott i
f elfer fredl "Vi Kvinnor" under 1967 skoll voro lösvörd, I
I Dör{ör ott holvo mönskligheten, kvinnor- få flero lösore och kommo uf på rött dog I
{ no, ooktot röströiten ej kon genomföro med- med nio nummer, dörov elt dubbelnummer I
I bestö m mcnderötten om somhöllet ufon eli rill iul. I
i orgon som ullrycker dess viliol" Vi önskor ollo våro lösore eii böttre år {ör {
i Sa långsomt går uivecklingen på visso om- mönskligheien - sörskilt för kvinnor och born I
f; råden oti desso ord ör liko rillömpligo i dog - ön det gångno vorit. $
i .o- för tjugo år sen. Gott nyit ä;19671 $
f t*un frågon ör öndå: behövs iust vi? Finns Red. iii+**+++*******+***+********+*+++*++*+***)r**************+*******+*++++******+*++++*****+*!

Neclirnstående öppna brcv sändcs i
engclsk tcxt till Presidcnr f,yndon
Jo'hnson den 10 novembcr 1966:

Många av oss trodde arr Ni, herr Prcsi-
dent, skulle ha mod att vända om från
folkmordspolitiken i Vietnam.

När vi förlorar det hoppet, kommer
Ni att vara en död man även om Ni
tror att Ni är levande. Ni kommer arr
förbli en slav även om Ni tror art Ni
iir en fri man, rent av med anspråk att
kämpa för frihet.

Eder Gucl och Eclra medhjälpare är
Nlammon hur många gånger Ni än går
till Eder kyrka.

.f ag är leclsen för lrder skull emedan
Ni häd:rneftcr kommer årr se bakom
Eclcr, framfrjr Eclcr, runr omkring E,der
mördade vietnameser, mödrar, fäder,
barn, unga flickor, unsa män i ändlösa
rader och Ni kommer aldrig aldrig atr
bli fri från clcr:rs anklagelser. Och histo-
rie ns.

Om
OITI.

Ni iir err mänsklig varelse, väncl

Rut Adler

Rut ACler skriaer t;ll presid,enter
Vi åtcrgcr nedln - i svens,k ör'crsätt-
ning av förfrltrxrinnan det brev
lron skrcv till gener;-Ll dc Gaulle den
6 oktobcr 1966:

Flerr Presicient General Charles cle

Gaulle.
Tillåt mig, herr President, att trots min
ringa kunskap i eclert beundransvärda
språk. försöka uttrycka min stora upp-
skattning av cr internationella politik.
Jag tänkcr speciellt på cr politik beträf-
fancle USA:s avskyvärda, grymma och
om;inskliga aggression i Vietnan-r.

[ag tiinker också på cra synpunktcr
r,,is å vis Europan-rarknaden eller EEC.
Jag fruktar n-rycket dess överr-rationella
karaktär vilker-r inte komnrer att tillåta
små länclcr sonl ansluter sig och sonr
ännu är neutrala atr behålla sin natio-
nella suveränitet - så niiclvändig för
deras rnöjlighcte'r att ctablera en freds-
front grundad på folkens opinion.

Det är naturligt och logiskr arr pro-
cessen (på initiativ av Bertrand 1{usscl)
rnor krigsfiirbrytarnx i Victnarnkriget
är planeracl att äga runr i crt lancl. Jrg
tror atr clcn komrner atr ihög grad
hjälpa rörelsen inonr själva [;ijrenta Sta-

terna mot Vietnan:rkriget och därmed
till ett snabbare slut på detta krig.

Det är er politik fijr världsfreden som
kommer mig att tacka er av hela mitt
h1årta.

Jag är en sjuttioåttaårig svenska vars
srora inrresse efter två världskrig är
problemet att bevara freden men en
fred i frihet, broderskap och jämlikhet.

Onskande er god hälsa ooh all fram-
gång i ert outtröttliga arbete för mänsk-
lighctens väl förblir jag er

Rut Adler

Genor.r.r sin sckrcterrlrc svrlrade Prcsi-
dcnten (på sitt officicll,r brevpapper)
cl cn 1 2 oktobcr :

Min Fru,
Jai; har äran erkänna mottagandet av
c-lct brev ni skrivit till General de
Gaulle.

Den franska republikens President
har ej kunnat undgå att uppskatta det
ni ciär skriver angående Frankrikes in-
ternationella politik. Han har gett mig
i uppdrag att säga er detta och att tacka
er fcir crt vittnesbi;rd.

Viirdsrlmmast A clc Branlycourt
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vor gensvoret 'Från den litteröro
vörlden inte stort." Hon fortsöt-
ter:

"Under dessq festdogor måste
det dock en gång omtqlos hur
lång och tung vögen till vörlds-
berömmelse vor för Nelly Sqchs.
Hon bodde hör i Stockholm med
sin gomlo siuko moder under de
ollro blygsommqste'förhållqn-
den och nör modern dog lönge i

diuposte ensomhet. Det som höll
henne vid liv vqr könslcrn ov ott
inom sig böro ett budskop till
mönniskorno vilket stöndigt på
nytt drev henrre ott skopo. Hon
fevde för sitt verk . " ."

"l Vösftysklond vCIr hon tills
på hösten 1957, olltså tio år ef-
ter cien försto di[<tsCInrlingens
publicering, så gotf sr-)nt okönd
för den stcr"o crllryreinhefen" Un-
der åren 1957 ach 'l 959 utgovs
så de bådq dikts<rrnlinclornq'Och
ingen vet mer'och 'Flykt och för-
vqndling'. Då hönCe något över-

roskonde och mycket ovonligt.
Inte endost ett ontol lyhördo tys-
kq kritiker uton somtligo tysko
poeter... löste hennes dikter
med hönförelse för den nyo
språkgestoltningens skull och
överöste den å ldrqde diktqrin-
non i Stockholm med sinq dikter,
med brev och telegrom, med
bfommor och ondro gåvor . . ."

T.r

Olof Logercronlz skriver i den
mösterligo och griponde bok,
"Den pågående skopelsen" som
utkom strox efter Nobelfesten:

"Den sextonde moi I 940 f lög
Nelly Sochs, då fyrtioåtto år
gommol,från Berlin till Stock-
holm. Hon hode med sig sin sex-
tionioårigo mor Morgorethe
Sochs . . . Nelly Sochs lever i Sve-
nige ett flyktingsliv. Hon ör en
ov tidens mångo iogode . . ."

"Hon suger som en svomp i

sig ropporterno om det iudisko
folkets olyckor, men lönge, lönge

Stockholm

Röster om Nelly Sachs
Dr Ingvor Andersson sqde vid
Nobelfesten:
"Er dikt tillhör litteroturens storo
klogosånger, men den smörto ur
vilken den föddes ör fri från hot.
Ni 'förlönor mönniskornos lidqn-
de ett förklqrot uttryck."

><

Professor Wqlter Berendsohn so-
de vid den iudisko Chonucko-
festen den 8 decembert
". . . Redon 1944 då iog löste ett
ontsl otryckto dikter ov Nelly
Sqchs insåg iog på grund ov
hennes nyskoponde språkbe-
hondling ott hon ör en högt be-
gåvodlyriker..."

1947 utgovs "l dödens boning-
or" i 20000 ex. i Östberlin, 1949
utkom "Stiörnförmörkelse" i

Amsterdom. I 95.| utgov Berend-
sohn mysferiespelet "Eli" i en
subskriberod bibliof ilupploEo,
hqn beröttqr ott det iog honom
två år ott sornlo erforderligt on-
tql subskriptioner. "Den gången

I.?



danserska
Donsersko
brudlikt
ur blind rymd

fångor du
fjörron skopelsedogs
spironde löngton -

Med din kropps gotor ov musik

betor du luften
dörborto
dör jordklotet
söker en ny ingöng
till sin födelse.

Genom
notts lovo
likt sokto lossnonde
ögonlock
blinkor skopelsevulkonernos
f örstlingsskri.

I dino lemmors grenor
byoger oningorno
sino kvittronde reden.

Som en mjölkersko
i skymningen
dror dino fingerspetsor
vid ljusets
förborgode köllor
tills du genomstungen ov
oftonens vöndo
Iömnor mönen dino ögon
för nottens voko.

förmår hon ei ens genom ett liud
Ee uttryckför vod hon upplever.
Det ör ur en ovgrund ov döds-
tystnod hennes dikter stiger
from . . ."

"l de två försto diktsqmling-
qrno ör det det dödqde iudisko
folket och den spillro ov flyk-
tingor som röddode sig undon
kroppslig förintelse som står i

centrum . . . Nelly Sochs ser dem
som en medsörionde syster och
hon stöller vqrken Gud eller
mönniskor till svors för deros li-
donden. Hon ör helt upptogen
ott vqrq med dem som lider . . ."

"Fisken med sitt långo stummo
lidonde blir för Nelly Sochs sym-
bolen fromför qndrq för morty-
riet . . ."

"Men oll dikt strövor ut ur
den miliö den skildror. Genom
det lokolo går vögen mot det
universellq. I Nelly Sochs foll ör
def dubbelt ongelöget ott beto-
nq ott hennes diktning inte blott

Do nsersko
krystonde födersko
du ensom
bör vid dold novelströng
i din kropp
tvillingsmycket som Gud örver
ov död och födelse,

Evo-Liso Lennortssorrs översöttning,
Ur "Flykt och förvondling"

Detolj ur en teckning ov Chogoll för "Fyro
beröttelser i Tusen och en nott", 1948.

ör ett monument över iudornos
lidqnde, hur völdigt och vördigt
detlq lidonde ön ör som temo
fördikr..."

"Judorncr som dör medon'ollo
hiölponde önglor hönger med
blodigo vingor i tidens toggtråd'
ör på en gång det iudisko folket
och en lidqnde mönsklighet . . ."

". . . som lyriker ör Nelly Sochs
tysko med diupo rötter i den tys-
ko språkmyllon och den tysko
kulturen. Diupost sett står hon
utonför notionello och lokolo ko-
tegorier, ty det som frömst in-
tresseror henne ör o!lmönmönsk-
ligo ongelögenheter, som inte
påverkos qv ros- eller noiions-
begrepp . . ."

"Hon ör lyckligt produktiv ön-
nu i sin ölderdom och lever dör-
för i ett skoponde nL,. Det hor
vorit hennes röddning. Hon hqr
levqt under terror. Men hon hor
inte vorit rödd för döden. . ."

"Tqnken på en individuell 'fort-

den som sist
Den som sist
hör dör
skoll böro solens södeskorn
mellon sino löppor
skoll åsko genom notten
i förruttnelsens dödskomp.

Allo ov blodet
upptöndo drömmor
skolo i en sick-sock-blixt
slå upp ur hons skuldror
stigmotisero den himmelsko huden
med kvolets hemlighet,

Emedon Nooks ork fördodes
utför stjörnornos bonor
skoll
den som sist hör dör
ho en vottenfylld sko

vori en fisk med sin ryggfenos hemlörrgtons
segel

den svort bortdropponde tiden
in idess gudsöker dror.

Erik Lindegrens översöttning, citerod och
konrmenterod ov Olof Logercrontz i "Den
pågöende skopelsen"

söttning qv livet efter döden ör
henne frömmonde. Vqd det ör
frågon om ör ott i lidqndet och i

döendet, som ör det svåroste li-
dqndet, ör en hemlighet gömd
vilken bryter dödens udd . . ."

"Det finns vqrken liv eller död.
De ör delor ov en ring ov eviE-
het..."

"En gång kommer hennes
plots i vörldslyriken ott voro
siölvklor. Fiskorncrs blödonde
göle, skrev hon i en dikt . . . ör
konske bestömd ott fyllo ut en
stjörnbild på himlen med sitt ru-
binrödo. På lyrikens himmel
kommer stiörnbilden Nelly Sqchs
ei ott soknqs . . ."

Den pågående skopelsen. En studie i Nelly
Sochs diktning. Av Olof Logercrontz. Wohl-
ström & Widstrond, Stockholm 1966.103 sid.

Pris 19:50.

Flykt och förvondling. Av Nelly Sochs. Ett

dil<turvol redigerot ov Erwin Leiser med in-
ledning ov Johonnes Edfett, FIB:s lyrik-
klubb, Stockholm 1966. B0 sid. Pris 9:50.



au Gunhild Tegen

- Tock och lov ott hon blev omhönder-
togen ov snöllo mönniskor, sode mommo

lugnore och drock nögro munnor ov mjöl'
ken.

Nell gick ut i köket och sotte pö ögg-
votten. Frukost, mon måste logo f rukost
öven om ens ollro bösto vönner vor dödo.

Så lönge mommo levde, möste mon det . . .

Hon stöllde brickon pÖ bordet fromför det
lillo köksfönstret och bredde en serviett
över den. Så blev hon stöende och stirrode
ut på den tristo bokgörden. Anneli. Och
Peter... Borndomen ungdomen - det
vor för olltid förgånget... Snort skulle de
ollo voro borto... Underligt ott det inte
gjorde mero ont! Boro ett förlomonde ve-

mod, en mild sorgsenhet. Anneli vor död

- snort skulle de ollo voro dödo.

Vod skulle de ho togit sig till om Anneli
kommit hit? Vor skulle de ho funnit ett
rum, en söng öt henne: Deros enklo mot
kunde hon ho delot - men i denno minio-
tyrlögenhet fonns inte en plots för en tu-
ristsöng tilt! Skulle Anneli ho blivit besvi-

ken? O nej inte för jordisko ting! Men hon

skulle blivit otålig över ott de oldrig kunde
fö tolo med vorondro osiördo...

Mommo kunde inte voro ensom löngre
tid ön det ötgick ott hömto bröd och mjölk
frön offören. Mommo hode blivit skrömd
innon de reste frön Berlin, hon hode könt
pusten från dödens verkstöder dör borto i

Polen - i Auschwitz, i Moidonek... hon

hode fått brev från Theresienstodt . . . Vön-
ner och onhörigo hode försvunnit dörborto
i goskomror, i kremotorier. Döden och för-
nedringen ströckte ut sino klor ocksö efter
dem, efter de sirligo små kvinnorno - och

om inte Anneli hode hoft mod och energi
nog ott röddo dem, hode de för lönge se-

don vorit osko och stoft.. 
"

Anneli vor stork och modig, hennes blon-
do orisko huvud hode oldrig hotots ov

mordöngeln som hennes judisko vönner.
Skulle hon ho förstått mommos ångets?
Skulle hon ho förstött ott Nell inte hode
hjörto ott lömno henne ensom ens för en

timme?
Knoppost. Ur det löngesen förflutno hör

hon Annelis kloro flickröst: - Sjöpo dig
inte, Nell! Du ör völ inte rödd?

Det vor den göngen nör de stod vid ele-
fontburen med bröd. Nell vögode inte röc-
ko from sin bit - hon dorrode ov foso för
den långo snobeln som ströcktes ut genom
gollret och behöndigt tog grönsoker ur

bornens hönder. . .

Sö hode det olltid vorit. Anneli kunde

oldrig förstå den dör dorrningen ov skröck

som kom inifrön ens djuposte mörker' An-
neli hode sökert dött modig. Hon hode

stått ut med vondringens besvör - öndo
intill det sisto. Nöro mölet hode hon öndå
stupot - vorför? Nell, vod du dröjer
lönge! Det ör mommos klogonde röst som

kommer genom dörrspringon, Vottnet i

kostrullen bubblor höftigt, det ör snort
slut. . . Hon hor glömt ott löggo i öggen'

- Jog kommer snort, Liebchen, ropor
hon och skjuter undon minneno. Frukost-

brickon måste dukos, öggen kokos, koffet
bryggos, mommo serveros. Och sedon mös-

te porslinet diskos, köket stödos, rummet
luftos, mommo uppmuntros.

Sedon blir det middog, mot måste höm-
tos och logos, mommo möste ho dietmot,
det tor tid för den som ör ovon. Och sedon

öterigen disk och stödning. Och så konske

nögon timmes skrivning, renskrivning på

moskin, om mommo står ut med kloppron-
det idog.

Så blir det mörkt, mommo görs i ordning
för notten, hon för sitt silvert6 och sin

söngvörmore. Hon ör så trött, sö trött. . .

Om det vill sig völ somnor hon ifrön ollo
sino bekymmer dörborto i sitt hörn - och

Nell ör ensom med sig sjölv. Hon kon

tönko.

Sö underligt ott mon inte kon tönko nör
en onnon mönnisko ör voken i rummet! ln-
te ens om denno ondro mönnisko ör ens

köroste på jorden, mommo, lillo ölskode
mommol Det måste voro stillhet och tom-
het för ott tonkorno skoll vågo sig from.
Nör de stöter emot en onnon mönniskos

bestömdo sför, rubbos de och rökor ioord-
ning. De ör inte storko nog ott tröngo un-

don hinder, de ör ömtöligo, skyggo. Om

mon stöndigt rör i den möttode lösningen
fölls ingo kristoller ut. Kristollerno behöver

stillhet . . .

Nu ör den kostboro sturrd kommen då
stillheten stör som ett skyddonde volv över

tonkornos verkstod, Genom mörkret susor

mommos lugno ondetog, hon sover i rum-

mets mörkoste vrå, mon ser boro de sud-

digo konturerno ov det pösigo duntöcket
orörligt och stillo som ett berg.

Nell ligger på sin smolo jörnsöng på den

tunno dynon. De löngo svorto flötorno hor
hon logt i kors under hokon och runt om

holsen - det vörmer sö skönt och det ör
som en mogisk cirkel, ett skydd, en inhög-
nod.

- Nell, kommer du inte in? Vod gör du

så lönge itomburen?
Det vor mommos sprödo röst som ryckte

ner henne till den vordogligo verkligheten.
Hostigt sköt hon brevet om Anneli under
byråduken och svorode så stodigt hon kun-
de: - Jog kommer genost, mommo lillo...

Men önnu ett ögonblick stod hon dör
fromför spegeln och stirrode blint förbi sin

bild, Anneli vor död. Anneli skulle oldrig
kommo. Anneli hode röddot mor och hen-
re, men sig sjölv hode hon inte kunnot
röddo !

Hon fick inte sögo det hör öt mommo,
inte ön. Mommo vor så klen, hon hode so-

vit så dåligt i nott. Mommo måste sko-

nos,..
- Nell, vorför kommer du inte?
Nell tog brödpösen och öppnode dör-

re n,

- Hör ör jog, Liebchen. Nu skoll du

strox få frukost.

- Så lönge du dröjt, sode mommo litet
misslynt. - Jog börjode bli riktigt orolig.

Då kunde Nell inte hållo sorgen i bond
löngre, hon gick from till mommos bödd,
tog mommos små fino hönder i sino och
sode: - Mommo, Anneli ör död - det lög
brev pö golvet dörute,

Då börjode mommo gröto. Det löt som

nör ett born, ett spödborn, kvider - det
kom i smö stötor, bornsligt, röronde. Nell
måste trösto henne.

- Gråt inte, Liebchen, Du skoll få vorm
mjölk. Vönto, jog skoll 9e dig . . .

Och som olltid uppslöks hon ov besty.
ren omkring mommo, de sysselsotte henne,
hindrode henne frön ott tönko på sig sjölv,
insvepte henne i ett moln, som skilde hen-
ne frön den högre verklighet, den trogisko
upplevelse, som hon innerst Iöngtode efter.
Ty hon ville inte skjuto undon sorgen över
Anneli, hon ville sitto stillo och sködo in
i deros förgöngno gemenskop och före-
stöllo sig Annelis sisto vondring, hennes
heroisko vonsinnigo underboro försök ott
kommo from till dem hon ölskode . . .

- Nej, jog kon inte öto hu, smögröt
mommo, - Det kon du völ inte begöro ., .

Nör vor det vi hode kort frön Anneli sist?
Vor det inte till midsommor? Då vor hon i

Augsburg. Hur löngt hode hon kommit . , ,

innon . . .

- Se hör, drick mjölken nu, lillo mommo

- det lugnor! Hon hode kommit till Flens-

burg. Hon dog på ett donskt sjukhus, Det
vor brev frön den donske sjömonspostorn.

6



Och hon behöver flötornos skYdd i

kvöll mer ön någonsin. Först nu i mörker

och tystnod för hennes tonkor gö ut ott sö-

ko Anneli, nu, nu för bilderno stigo from

och berötto vod som skett, nu, först nu för
sorgen kommo och törorno' Nu ör den en'
sommo, enskildo stunden kommen då mon

får levo sitt eget liv - i mörkret...

Och hon ser vönnen pö hennes vondring,

bilderno stiger from kloro och grymmo. Hur

djupt in i mörgen ensom och upprörd mås-

te inte den nyktro kloko Anneli ho vorit in-

non hon gov sig ut pö vondring genom det

kootisko londet! Hur stork hennes löngton
efter vönnen i fjörron lond ' ' '

Dör ligger vögen hårt stölgrö i det blå-
gröno londskopet. Små svorto ondsinto my-

ror krölor from i en oldrig sinonde ström

. . . Dör lyser en gyllene punkt på det mör-

ke stålbondet - det ör hon'." ensom...
tnitt iblond de svorto giftigo myrorno...

Hett rinner tårorno ned över Nells tin-
ningor, ned i höret, ned på kudden. Hon

följer sin vön pö hennes vondring, hon

kloppor på dörror, hon förnedror sig med

ott frögo, tiggo: orbete, mot... i de tysko

urgomlo stöderno med sköno torn och tin-
nor, med öldrigo gotisko kotedroler och nu

med trosigo ruiner, uppflökto gropor som

sår i jordens tjocko och töligo hud...
De hor bådo ölskot detto londskop, det

vor en gång deros stolthet och glödje. Nu

hor det sjunkit i förnedringens djup, skul-
den lostor tungt på dess dystro invönore.
Ovetonde? Jojo, det f onns ovetonde,det
fonns godo mönniskor - som Anneli - som

guldkorn igyttjo...
Men de godo för lido med de ondo, mer

ön de ondo.
Med den godo mönniskons förmögo ov

djup tocksomhet dröjer hon vid Annelis
storo görning ott röddo dern. Aldrig skulle
hon fö tocko henne, oldrig göro något för
henne! Gråten övervöldigor henne, den
kommer som en kromp. Hon dror hostigt
filten över onsiktet, hon vönder sig och bor-
ror onsiktet in i kudden. Mommo får inte

bli störd !

Efter den höftigo gråtens utbrott kom-
mer utmottning. Hon ligger dör öter pö

rygg och stirror ut i mörkret. Ljuset frön en

gotlykto foller in genom rullgordinspring-
on. Det hor börjot regno, dö och då smott-
ror det mot fönstret. På löngt håll hörs det
svogo buller som oldrig tystnor i en stor-
stod.

Dö ser hon mitt i ljusstrimmon ett onsik-
te, det ör Annelis bleko förklorode onsikte.
Med ens blir det ljust omkring dem, hon

sitter vid Annelis söng pö det donsko sjuk.
huset. De ser på vorondro i stum hönryck-
ning. - Anneli! - Nell! - De tor vorondros
hönder. Anneli viskor: - Du vet ju ollt?
Nell nickor: - Jo, jo jog hor sett hur du
vondrot den löngo vögen.

Anneli ler: - Jog hor logt ov mino skor
för olltid. De vor så smutsigo, så trosigo.
Nu ligger jog hör pö vito lokon, Och du

skoll berötto ollt om dig! Jog ör inte visio-
nör som du. Jog möste höro ollt med mino
egno öron !

Nelly Sachs 1947

Nell smeker den mogro honden som hon

håller i sino. - Först möste jog tocko dig,

viskor hon. - För mommos liv för ott mom-

mo slopp genomlevo foson i dödslögret.

Och jog tockor dig ocksö för mitt liv - för
ott jog fått fortsötto ott dikto. Jog tönker

om nötterno, nör mommo sover. Och i gry-

ningsljuset skriver jog upp vor jog sett.

- Vod hor du sett? frågor Anneli enkelt.

- Jog hor vondrot genom dödsskuggons

dol, Anneli, jog hor sett de mördode bor-

nen i Auschwitz, jog hor följt lsroels lidon'
desvög i;r i den sisto storo foson, in i moss-

döden, dör dock vorje individ möste lido
och utstå sin egen ångest . . . Jog hor vorit
den lörde monnen, den okunnigo tjönste-
flickon, den vonsinnigo modern som ser

sitt born mördos ov grymmo knektor, den

ungo flickon som slits från sin ölskode -
ollt hor jog sett i mörkret hör pö min bödd

medon mommo sover under duntöcket och

gotlykton skiner in över golvet ' . .

Anneli söger: - Så hor du dö blivit en

diktore? Förr skrev du smö verser om rö-

djur och blommor. . .

Och Nell svoror: - Jog hor sett mycket

sedon vi skildes åt. Mitt folks lidonde hor
tvingot mig ott böro from mino syner. An-

neli söger: - Jog minns ott vår vön Leo

sode ott du vor poet. Det vor hon som

tryckte dino poem i sin tidning. Om hon

fått stonno hode du blivit berömd.
lvrigt böjer sig Nell mot Annelis strölon-

de onsikte: - Vet du vor Leo ör? Hor du

hört nögot om hons öde? Det vor hon som

gov mig mod ott tro pö mig sjölv. . .

Annelis onsikte slocknor och blir grått'

- Hon ör borto. Hon toqs med de ondro

- till Polen.

Nell: - Jog onode det. Hon ville inte

kommo med oss. Hon höngde fost vid sin

lökore. Hon vor sjuk...
Och nu ör hon död! Jog hor könt sådon

öngest för hons skull. En estet. Hur möste

det könnos för honom ott dros genom

smutsen och röheten i ett koncentrotions-
lögers elönde...

A.nneli: - Hon trodde på dig. Hon glod-
des åt ott du blev räddod. Skriv om honom

också !

Annelis onsikte bleknor bort, det försvin'
ner löngsomt.

Nell viskor förtvivlot: - Gå inte! Kom till"
boko ! Jog måste tolo om hur svört det ör

- ott skrivo . . . för sprökets skull . . .

Nu ör det boro ljusstrimmon pö golvet.
Regnet slår hårt på fönsterblecket. Anneli
ör borto...

Hon ligger dör ensom i mörkret - i en

oöndlig tomhet. Anneli borto, Leo borto,
Peter borto borndomshemmet, stoden,
londet, dör hon vöxte upp, sög som sitt -
ollt ör borto, föröndrot, förstört. Ingenting
ör kvor ov den miljö, dör hon hode sino

rötter. Slökt och vönner ör dödo eller ströd-
do ut över vörlden. Hon vet inte ens vilko
ov dem som lever. Den publik som en gång
löste Berliner Togeblott och förstod den ut-
sökto formen på hennes små dikter - den

finns inte mer. En vörld hor gött under -
och hon ligger som en spillro på stronden
efter kotostrofen - ensom . . . Andro spillror
ligger uppkostode löngs denno oöndligo
strond - men löngt ifrön vorondro. Aldrig
skoll de bildo en enhet, en gemensom kul-
tur, en intim vönkrets. Hör i det vönligo
frömmonde londet finns det inte en pö tu-
sen som vet vod nomnen Rilke, Stefon



George, Dehmel, Richordo Huch betyder
för henne, Och det ör boro de störsto nom-
nen som tillhör historien. Den lillo krets dör
Leo vor medelpunkten - den finns i detto
nu konske boro i hennes eoet medveton-
de...

- Leo - mumlor hennes blodlöso löppor

- vor det svört ott dö?

Då ser hon som i en omvönd kikore en
bild kommo emot henne. Det ör Leo vid
sitt storo bord på redoktionen. Dör sott hon
försto göngen hon sög honom, nör hon
blyg och rödd kom med sino diktförsök till
den store könnoren. Men den store vor bo-
ro en helt liten mon, en vönlig sjö1, med
humor i blicken. Hon löste dör, medon hon
sott på ondro sidon ov det storo bordet,
hennes dikter - och hon hode en helt on-
non uppskottning för dem ön mommq och
Anneli! - Men min fröken, det hör ör
kon st! sode hon och kisode pö hennes
lillo tunno vorelse. Det skulle mommo och
Anneli ho hört! De förstod det inte ön - de
skulle oldrig förstå, Det ör i grunden boro
konstnörere som förstår vorondro. De ond-
ro förstår nör mon för bro recensioner, nör
mon för storo honoror, nör mon tillhör dem
som bör lösos . . . Och sö finns det de lo-
tento konstnörerno. De som inte sjölvo
skriver, men som ville skrivo. De som blir
förlösto ov diktornos ord. Till dem hörde
Leo, det sode hon sjö|v...

Nu hor hon kommit nörmore, hon kon se

hons lillo leende på ondro sidon bordet.

- Vod ör det med spröket som plågor dig?
frågor lron. - Tolo om för mig, Jog förstör.

Hon nickor vönligt. Hon söger d u. Horr
vill ön en göng hjölpo henne!

- Det ör så svårt, söger hon ljudlöst, ott
mitt språk ör bödlornos sprök, Nör jog skri-
ver om de ormo offren och deros smörto,
måste jog onvöndo sommq ord som skor
sönder luften omkring dem, sommo ord som

hetsode hundor pö dem, som kommende-
rode dödsplutonerno emot dem... Det ör
mitt endo sprök! Det ör mitt medföddo ut-
trycksmedel, det ör liko noturligt för mig
som hond och fot, uton det ör jog stum.
Det nyo londets sprök ör för mig boro som

kryckor - jog kon slöpo mig from på dem,
Boro på mitt eget sprök - det endo som
jog behörskor - kon jog skildro mitt folks
elönde . . .

Leo nickor. - Jog förstår. Men du minns
völ också ott vört sprök ör Goethes sprök,
det ör Schillers sprök. Det ör Konts sprök
.. . Spröket ör ett oskyldigt redskop - det
kon onvöndos till gott och ont - som ollo
redskop.

- Men det ör föroktot i ondro lönder
och blond ondro folk! De skyr det språk
som blev oss givet, För dem ör det numero
Hitlers sprök, Det ör hons heso röst och
råo form som hor förgiftot vört sprök för
ondro folk. Dörför ör det sö smörtsomt ott
voro bunden till ott onvöndo detto redskop.

- Nell, du hor blivit utvold ott reno det.
to sprök från minnet ov dess förnedring.
Du ör en ov dem som skoll lyfto det upp
igen till ödelt bruk.

- Tock Leo, viskode hon ut i luften, dör
hons onsikte bleknor bort. Hon ropor. -

Vönto, jog måste frögo dig - vor det svårt
ott dö?

Men hon ör försvunnen. En svog grö gry-
ning silor in genom fönsterspringon, Reg-
net hor stillnot ov.

Utmottod sjunker Nell in i en orolig
slummer, störd ov tonken ott hon måste
vokno och skrivo innon mommo skoll ho

sitt silvert6...
I

Denno novell ingör i romonen Jokobs
Skuggo som skrev 1945-46, under pö-
verkon ov en undersökning ov Gunhild och
Einor Tegen (utgiven på Wohlström och
Widstronds förlog under titeln De d öd s-

dömdo vittno).
Romonens huvudpersoner speglor i hu-

vudsok verkligo personer som levot eller
önnu lever. Nell ör Nelly Sochs som i år
fött Nobelpris i litterotur. Leo ör Leo Hirsch
som vor litteroturovdelningens redoktör i

Berliner Togeblott och sonnolikt mördodes
i Auschwitz.

Monuskriptet till Jokobs skuggo skicko-
des först till Notur och Kulturs pristövlon -
ononymt, Sedon till Commermeyers i Oslo,
dör förf. bok "Slovor" hoft fromgång. Se-
don till Med6ns, Tiden, L. T. och Lindblods
i Uppsolo, Allo svorode ott monus vor bro
men det fonns inte löngre nögot intresse
för Hitler och kriget.

Ar 1952 skönkte förf. Jokobs skuggo som

följetong till tidningen Vi Kvinnor. Sotsen
sporodes hos Wretmons tryckeri och blev
sedon en bok på 1.000 ex. Kostnoden,
2,000 kr, betolodes ov förf. Holvo upplo-
gon såldes så småningom ov förf. per post.

dialog
Mormor:
Du för nog, min unge!
Snort kommer f riorn.
Snort ör du inne i cirkusen

Mormor:
Ensom - ensom !

lnte ör du ensom
Knoppost fylldo sexton ör.
Mossor ov komroter. . ,

Tönk då på gomlo mormor
som sitter på hemmet
med sino vörkonde ben-
Hon kunde tolo om ensomhet!

Flickon:
Jo, ensomheten ör som en bollong
som pumpos och pumpos
tills jog inte står ut löngre!
Komroter!? Ingen ör min, min, m i n!
Mormor hode morfor
och born oclr bornborn -
Mormor hor levot lycklig
med de sino
Men jog hor
som ör min.

Mormor:
Tjönor och tjönor, ..
Mon ör född och hitkommen
och möste levo tills mon dör.
Det ör så ordnot -
Om nu nån hor ordnot det
eller om det hor kommit ov sig sjölv
vod vet jog?

Flicko n :

Så hemskt, mormorl

Mormor:
Anej, önej, inte hemskt!
Boro mon inte tönker pö't,
Lugno dig nu, min unge
och sött på koffeponnon
öt mormor!

med korusellen
som sn u rro r och sn u rrq r

tills ollo ör borto
och du ör ensom igen.
Så ör det ott levo:
Att oldrig voro nöjd.
Och vore mon nöjd med
så hode mon inte
nöt primo förstånd !

Flickon:
Mormor, mormor
vod tjönor det då
ott levo ?

Ingen Gunhild Tegen



MORMÖDRAR BE,HÖVS
När Madeline Duckles, den amerikans-
ka talaren på barnkonferensen i Stock-
holm, berättade om kampen mot Viet-
namkriget i USA fäste jag mig särskilt
vid en av metoderna. Det var mormöd-
rarnas.

De gick ut och deltog i vakthållning-
en och demonstrationerna vid de båtar
som forslar vapen till Vietnam sida vid
sida med de modiga ungdomar som åta-
git sig detta riskabla jobb. De unga de-

monstranterna blir ofta utsatta för
överfall och de kloka mormödrarna har
räknat ut att risken blir betydligt mind-
re i närvaro av vithåriga kvinnor. Det
är inte liika ärofullt att misshandla äldre
personer som att ge sig på tjugoåringar.

'Women Strike for Peace utnyttjar
helt enkelt de tämligen fåtaliga fördelar
som åtföljer åldrandet i det hårda arbe-
rer för freden.

I Sverige är vi svårt ansatta av ålders-
tänkandet och i begreppet generations-
motsättningar finns mycket grums.

Våra barn har vuxit upp under be-
tydligt andra förhållanden än vi. Andra
världskriget, Hitler, nazismen har de

ofta endast upplevt i andra hand. Första
världskriget och oktoberrevolutionen är
dem 'lika avlägsna som 1870-71 års

fransk-tyska krig och Pariskommunen
var för oss. Arbetslösher - vår ung-
doms skräck - år ex, fiårr^n begrepp

Tisbes mormor, professorskon Augusto Dill-

ner då hon gifte sig 17 år gommol, 1862'

Sen fick hon mer ön tio born . ' '

fiir dem. 'Irettiotalets paroller om kvin-
norna som intc fick ta brödet ur mun-
nen på miinnen och följaktligen skulle

fösas tillbaka tili hcmmcn låter närmast
komiskt för våra ungl könsrollskritiker
som - 

dess bättrc skulle jag vilja säga

- ännu inte anar vacl minsta lilla fram-
steg kostar i blod, svett och tårar.

Ingenting fröjdar oss äldre som att
un-rgås mccl unga människor sonr jän-r-

likar och ungdonl tycks trivas med äld-

re under förutsättning att dessa samma

inte förskansar sig bakom några aukto-
ritetskulisser och kräver ett tjatigt hän-

synstagande till sin ålder.-Vid 
de sista årens Vietnam- och freds-

demonstrationer har det varit påfallan-
de många unga och gamla tillsammans.
Och det är precis som det skall vara.

Freden är lika viktig för alla.

Det händer ibland när man kommer
till ett möte att ordföranden urskuldan-
de säger: "Ja se i den här avdelningen
är vi så gamla, de unga har inte tid",
vilket faktiskt dess värre är sant. Den
där uppfattningen att de gamla inte är
fullgoda, så att säga, skall vi motarbeta.
Vi behövs i alla åldrar i arbetet för
fred och framåtskridande.

Studerar vi det här numret av "Vi
kvinnor" kan vi se vad tre kvinnor som

kommit till en ålder då de flesta anser

sig definitivt för gamla har betytt under
sina senaste levnadsår. De har inte iso-
leral sig från omviirlden och det före-
faller som om dc unga och yngsta hade

särskilt lätt att uppskatt:t cleras insatser.

Jag tänker speciellt på Nelly Sachs vars
poesi var älskad av svensk ungdom -
bland annat publiceracl i Clartd - långt
innan Svenska Akaclen-rien visat något
i ntresse.

Tisbe

o

LIVETS GAN Q - a't II av Hortense Grönstrands memoarer

prästfruarnir var ungå och kände lnte
den gan'rla gråhårsdamen men j*S
visstc att hon skulle ge dem någonting
väsentligt" Jtg bad henne berätta om
sitt lir' - r'ed som fiir herrne blivit av

särskilt viirc{c. Och så satt hon clär som

crl vis siby'lll ganrrnal oemot-
stånclligt Luls - och bcrättede om c{e

trc lcclstjänlornit i sitt liv: lyriken, dia-
konin och p:rciiisnrcr-r. .f as tror att ingc'r.l

gliinrmcr clen stltntlen. I-yriken var den

il1.'p. gliidiekiillrrn, stiincligt sorlande
mecl nya f lijcle n Di;rkonin och
överhu v ud onr sorgcrt ont cle f attiga'
glcimda, liclande blcr.' hennes lydnads-
gärning infijr cn bctvingande "him-
melsk .syn" 

- 
och pacifismen betydde

en konsekve'nt viclgad krets därav."
Den ar-rclra clclen av hcnnes memoa-

rer, "Livcts Eång", har ett speciellt in-
rresse för oss fredsr'änner, då där skilcl-
ras med årTgcstfull insikt hur Finlands
politik tog en fiir land och folk olvck-
lig väg. E,nbart ur clen synpunkten bor-
de vi freclsvänncr läsa boken och kanske
c{ärigenom få en klarare bild av det nyss

fiirgår-rgnls h istori ;r.

Gunhild Tegen

I Vi kvinnor nr 2-3 1.966 anmäldes i
korthet Flortense Grönstrands memoa-
rer del I, kallad "Då stod solen stilla" -
över barndomens värld. Innan ärer 7966
var slut hade också del II avslutats, kal-
lad "Livets gång" - och även författar-
innans levnad. Med oerhörd energi, näs-

tan blind, hade hon samlat alla sin kraf-
ter för att skildra sin tid i Äbo - 

sonl

skolflicka, student, lyckligt verksam
prästfru och efter 1932 som änka efter
prosten Theodor Grönstrand.

Den 16 september 1'966 samlades vän-
ner från både Finland och Sverige vid
hennes jordfästning i Äbo. Då iag av

nära vänner fått en kopia av biskoP
Karl Erik Forssells ,griftetal som ger en

bild av hennes personlighet och verk-
ningskrets, vill jag därifrån citera hans

karaktäristik som för många av våra
läsare kommer att påminna om en ener-
gisk fredsarbetare, en värdefull vän och
en ovanli,g kvinna:

"Det hände en gång för många år se-

dan att en skara prästfruar samlades här
i Äbo för en dag. Jag ville bjuda dem
på någonting riktigt inspirerande - det
var Hortense Grijnstrand. Många av

Hortense Grönstrond vid 37 örs ålder

Livets gång - clel II av Fl()rtense Grön-

strancls mcnr()arcr. Söderströms förlag, Hel-

sinki 1966. 207 sid. Pris 43:40.


